
SOLENNITA’ – FESTE – RICORRENZE DIVERSE - LETTURE POLIGLOTTE 

ASSUNZIONE DELLA B.V. MARIA – SOLENNITA’ (messa vigiliare) 
(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

1Cr 15,3-4.15-16; 16,1-2 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni,] 3Davide convocò tutto 
Israele a Gerusalemme, per far salire l’arca 
del Signore nel posto che le aveva 
preparato. 4Davide radunò i figli di Aronne e i 
leviti. 15I figli dei leviti sollevarono l’arca di 
Dio sulle loro spalle per mezzo di stanghe, 
come aveva prescritto Mosè sulla parola del 
Signore. 16Davide disse ai capi dei leviti di 
tenere pronti i loro fratelli, i cantori con gli 
strumenti musicali, arpe, cetre e cimbali, 
perché, levando la loro voce, facessero 
udire i suoni di gioia. 16,1Introdussero dunque 
l’arca di Dio e la collocarono al centro della 
tenda che Davide aveva piantato per essa; 
offrirono olocausti e sacrifici di comunione 
davanti a Dio. 2Quando ebbe finito di offrire 
gli olocausti e i sacrifici di comunione, 
Davide benedisse il popolo nel nome del 
Signore. 

TESTO EBRAICO 

וּשָׁלָ�םִ 3 
ל אֶל�יְר �יד אֶת�כָּל�יִשְׂרָאֵ� ל דָּוִ  וַיַּקְהֵ�
ין  וֹ אֲשֶׁר�הֵכִ� ה אֶל�מְקוֹמ� וֹן יְהוָ$ לְהַעֲלוֹת& אֶת�אֲר%

וֹ) 
ן וְאֶת�הַלְוִיִּ
ם)4 ל הֲרֹ� 
�יד אֶת�בְּנֵ�י אַ ף דָּוִ   וַיֶּאֱסֹ�
ים כַּאֲשֶׁ�ר  וַיִּשְׂ 15 אֱלֹהִ$ 
וֹן הָ ם א3ֵת אֲר% וּ בְנֵ
י�הַלְוִי4ִּ א%

ם)  
וֹת עֲלֵיהֶ ם בַּמֹּט� �ה בִּכְתֵפָ� ה כִּדְבַ%ר יְהוָ  צִוָּ�ה מֹשֶׁ�
יד 16 עֲמ4ִ 
ֹ%אמֶר דָּוִיד> לְשָׂרֵ%י הַלְוִיִּם; לְהַ  וַיּ

וֹ ים בִּכְלֵי�שִׁ�יר נְבָלִ�ים וְכִנֹּר� רְרִ$ ת אֶת�אֲחֵיהֶם& הַמְשֹׁ%
ה)  
וֹל לְשִׂמְחָ ים�בְּק� 
 וּמְצִלְתָּ�יִם מַשְׁמִיעִ�ים לְהָרִ

וֹךְ 1 וֹ בְּת% ים וַיַּצִּ%יגוּ אֹת$ אֱלֹהִ$ 
וֹן הָ  וַיָּבִ&יאוּ& אֶת�אֲר%
ים  וֹת וּשְׁלָמִ� יבוּ עֹל� �יד וַיַּקְרִ� וֹ דָּוִ ר נָ
טָה�ל� הֶל אֲשֶׁ� הָאֹ$

ים) 
 לִפְנֵ�י הָאֱלֹהִ
יד מֵ 2 רֶךְ  וַיְכַ%ל דָּוִ$ וֹת הָעֹלָ�ה וְהַשְּׁלָמִ�ים וַיְבָ� הַעֲל�

ם יְהוָ
ה)  אֶת�הָעָ�ם בְּשֵׁ�

TESTO GRECO 

15.3 Kaˆ ™xekklhs…asen Dauid tÕn p£nta 
Israhl e„j Ierousalhm toà ¢nenšgkai t¾n 
kibwtÕn kur…ou e„j tÕn tÒpon Ön ¹to…masen 
aÙtÍ 15.4 kaˆ sun»gagen Dauid toÝj uƒoÝj 
Aarwn kaˆ toÝj Leu…taj 15.15 kaˆ œlabon oƒ 
uƒoˆ tîn Leuitîn t¾n kibwtÕn toà qeoà æj 
™nete…lato MwusÁj ™n lÒgJ qeoà kat¦ t¾n 
graf»n ™n ¢naforeàsin ™p' aÙtoÚj 15.16 kaˆ 
e�pen Dauid to‹j ¥rcousin tîn Leuitîn 
st»sate toÝj ¢delfoÝj aÙtîn toÝj yaltJdoÝj 
™n Ñrg£noij òdîn n£blaij kaˆ kinÚraij kaˆ 
kumb£loij toà fwnÁsai e„j Ûyoj ™n fwnÍ 
eÙfrosÚnhj 16.1 kaˆ e„s»negkan t¾n kibwtÕn 
toà qeoà kaˆ ¢phre…santo aÙt¾n ™n mšsJ tÁj 
skhnÁj Âj œphxen aÙtÍ Dauid kaˆ pros»negkan 
Ðlokautèmata kaˆ swthr…ou ™nant…on toà qeoà 
16.2 kaˆ sunetšlesen Dauid ¢nafšrwn 
Ðlokautèmata kaˆ swthr…ou kaˆ eÙlÒghsen 
tÕn laÕn ™n ÑnÒmati kur…ou. 

TESTO LATINO 

15:3 Congregavitque universum Israhel in 
Hierusalem ut adferretur arca Dei in 
locum suum quem praeparaverat ei  
15:4 necnon et filios Aaron et Levitas 
15:15 et tulerunt filii Levi arcam Dei sicut 
praeceperat Moses iuxta verbum Domini 
umeris suis in vectibus 15:16 dixit quoque 
David principibus Levitarum ut 
constituerent de fratribus suis cantores in 
organis musicorum nablis videlicet et lyris 
et cymbalis ut resonaret in excelsum 
sonitus laetitiae. 
16:1 Adtulerunt igitur arcam Dei et 
constituerunt eam in medio tabernaculi 
quod tetenderat ei David et obtulerunt 
holocausta et pacifica coram Deo  
16:2 cumque conplesset David offerens 
holocausta et pacifica  benedixit populo in 
nomine Domini. 

Dal Salmo 132 (131) 
TESTO ITALIANO 

 

 

6 Ecco, abbiamo saputo che era in 
Èfrata, l’abbiamo trovata nei campi di 
Iaar. 7 Entriamo nella sua dimora, 
prostriamoci allo sgabello dei suoi piedi. 
RIT. 
9 I tuoi sacerdoti si rivestano di giustizia 
ed esultino i tuoi fedeli. 10 Per amore di 
Davide, tuo servo, non respingere il 
volto del tuo consacrato. RIT. 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

13 Sì, il Signore ha scelto Sion, 
l’ha voluta per sua residenza: 
14 «Questo sarà il luogo del mio riposo 
per sempre: qui risiederò, perché l’ho 
voluto. RIT. 

TESTO EBRAICO 
 

וּהָ 6 צָאנ4 Eְעֲנ�וּהָ בְאֶפְרָ�תָה מ 
 הִנֵּ
ה�שְׁמַ
וֹאָה לְמִשְׁכְּנוֹתָ�יו7 בִּשְׂדֵי�יָ
עַר)   נָב�

יו) 
ם רַגְלָ ה לַהֲדֹ�  נEִשְׁתַּחֲו4ֶ
 
 
 
 
 

יךָ 9  כֹּהֲנֶ�יךָ יִלְבְּשׁוּ�צֶ�דֶק וַחֲסִידֶ�
%ד עַבְדֶּ�ךָ ב10Jַּ יְרַנֵּ
נוּ)  עֲבוּר דָּוִ

ךָ) 
%י מְשִׁיחֶ ב פְּנֵ ש4ֵׁ Eָּאַל�ת 

 
 
 
 
 
 

ב 13 הּ לְמוֹשָׁ� ו4ָּ Eִה בְּצִיּ�וֹן א% י�בָחַ%ר יְהוָ 
 כִּ
וֹ) 
�ד14 ל י עֲדֵי�עַ   זאֹת�מְנוּחָתִ�

יהָ) 
ב כִּ%י אִוִּתִ ש4ֵׁ Eֵה�א 
 פֹּ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 

131:6 Ecce audivimus illum in 
Ephrata invenimus illum in 
regione saltus 131:7 intremus in 
tabernacula eius adoremus 
scabillum pedum eius.   
131:9 Sacerdotes tui induantur 
iustitia et sancti tui laudent  
131:10 propter David servum 
tuum ne avertas faciem christi 
tui. 
 

131:13 Quia elegit Dominus 
Sion desideravit eam in 
habitaculum suum 131:14 haec 
est requies mea in sempiternum 
hic habitabo quia desideravi 
eam. 

TESTO GRECO 
 

131.6 IdoÝ ºkoÚsamen aÙt¾n ™n 
Efraqa eÛromen aÙt¾n ™n to‹j ped…oij 
toà drumoà 131.7 e„seleusÒmeqa e„j t¦ 
skhnèmata aÙtoà proskun»somen e„j 
tÕn tÒpon oá œsthsan oƒ pÒdej aÙtoà. 
131.9 oƒ ƒere‹j sou ™ndÚsontai 
dikaiosÚnhn kaˆ oƒ Ósio… sou 
¢galli£sontai 131.10 ›neken Dauid 
toà doÚlou sou m¾ ¢postršyVj tÕ 
prÒswpon toà cristoà sou. 
131.13 Óti ™xelšxato kÚrioj t¾n Siwn 
Året…sato aÙt¾n e„j katoik…an ˜autù 
131.14 aÛth ¹ kat£paus…j mou e„j 
a„îna a„înoj ïde katoik»sw Óti 
Åretis£mhn aÙt»n. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

131:6 Ecce audivimus eam in 
Efrata invenimus eam in campis 
silvae 131:7 introibimus in 
tabernacula eius adorabimus in 
loco ubi steterunt pedes eius.   
131:9 Sacerdotes tui induentur 
iustitia et sancti tui exultabunt  
131:10 propter David servum 
tuum non avertas faciem christi 
tui. 
 

131:13 Quoniam elegit Dominus 
Sion elegit eam in habitationem 
sibi 131:14 haec requies mea in 
saeculum saeculi hic habitabo 
quoniam elegi eam. 

1Cor 15,54b-57 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli,] 54Quando [questo corpo corruttibile si sarà vestito 
d’incorruttibilità e] questo corpo mortale d’immortalità, si compirà 
la parola della Scrittura: La morte è stata inghiottita nella vittoria.  
55

Dov’è, o morte, la tua vittoria? Dov’è, o morte, il tuo 
pungiglione? 56Il pungiglione della morte è il peccato e la forza del 
peccato è la Legge. 57Siano rese grazie a Dio, che ci dà la vittoria 
per mezzo del Signore nostro Gesù Cristo! 

TESTO GRECO 

15.54 o(/tan [de\ to\ fqarto\n tou=to e)ndu/shtai a)fqarsi/an] kai\ to\ 
qnhto\n tou=to e)ndu/shtai a)qanasi/an, to/te genh/setai o( lo/goj o( 
gegramme/noj, Katepo/qh o( qa/natoj ei)j ni=koj. 15.55 pou= sou, 
qa/nate, to\ ni=koj;  pou= sou, qa/nate, to\ ke/ntron; 15.56 to\ de\ 
ke/ntron tou= qana/tou h( a(marti/a, h( de\ du/namij th=j a(marti/aj o( 
no/moj: 15.57 t%= de\ qe%= xa/rij t%= dido/nti h(mi=n to\ ni=koj dia\ tou= 
kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= Xristou=. 

TESTO LATINO 

14:54 Cum autem mortale hoc induerit inmortalitatem 
tunc fiet sermo qui scriptus est absorta est mors in 
victoria 14:55 ubi est mors victoria tua ubi est mors 
stimulus tuus 14:56 stimulus autem mortis peccatum 
est virtus vero peccati lex 14:57 Deo autem gratias qui 
dedit nobis victoriam  per Dominum nostrum Iesum 
Christum. 

 



Lc 11,27-28 
 

[ In quel tempo,] 27mentre [Gesù parlava alle folle], una donna 
dalla folla alzò la voce e gli disse: «Beato il grembo che ti ha 
portato e il seno che ti ha allattato!». 28Ma egli disse: «Beati 
piuttosto coloro che ascoltano la parola di Dio e la osservano!». 

11.27  )Ege/neto de\ e)n t%= le/gein au)to\n tau=ta e)pa/rasa/ tij fwnh\n 
gunh\ e)k tou= o)/xlou ei)=pen au)t%=,  Makari/a h( koili/a h( basta/sasa/ 
se kai\ mastoi\ ou(\j e)qh/lasaj. 11.28 au)to\j de\ ei)=pen, Menou=n 
maka/rioi oi( a)kou/ontej to\n lo/gon tou= qeou= kai\ fula/ssontej. 

11:27 Factum est autem cum haec diceret  extollens 
vocem quaedam mulier de turba dixit illi beatus venter 
qui te portavit et ubera quae suxisti 11:28 at ille dixit 
quippini beati qui audiunt verbum Dei et custodiunt. 
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